НВК «Мишковицька ЗОШ І-ІІІ ступенів-ДНЗ»
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                                                     Підготувала:
                                                                         вчитель німецької мови          
                                                                      Озерянська Алла Павлівна       

 Мета заходу:
1. Прищепити любов до культури країни, мову якої вивчають учні, ознайомити із традиціями святкування Різдва у Німеччині. 
2. Навчати спілкуванню, формувати естетичні цінності людини, яка прагне до взаєморозуміння, здібна і готова здійснювати міжособистісне спілкування. 
3. Розвивати інтерес учнів до німецької мови, фантазію, художні здібності, вміння слухати, робити оцінюючі висновки. 

4. Розширити світогляд учнів, формувати толерантне відношення до історії, звичаїв і традицій німецького народу за допомогою знайомства з духовними цінностями.
Обладнання та устаткування: плакати з написами, повітряні кулі, неприкрашена ялинка, різдвяний вінок, макет передріздвяного календаря (Adventskalender), мультимедійний проектор, магнітофон, фонограми із записами різдвяних пісень.
Зал святково прикрашений різдвяними та новорічними атрибутами, повітряними кульками. В центрі лежить різдвяний вінок і стоїть неприкрашена ялинка. Лунає тиха мелодія.
На сцену виходять ведучі
(Слайд №1) Х
 1  вед. Guten Tag, liebe Gäste! 
             Seid gegrüßt zu unserem Feste!
 2  вед. Wir halten für euch sehr viel Schönes bereit 
                    und freuen uns, dass ihr gekommen seid!
(Слайд №1)  О
Учитель. Доброго дня, шановні гості нашого свята – любителі та прихильники німецької мови! Ми вітаємо вас на нашому вечорі, присвяченому звичаям та традиціям німецьких свят, зокрема Різдву. Ми підготували для вас сьогодні багато цікавого і раді, що ви завітали до нас на вечір.

Великий німецький письменник І.В.фон Гетте говорив: “Wer den Dichter will verstehen, muß in Dichters Lande gehen“. Саме тому ми сьогодні відправляємося у таку прекрасну країну, яка називається Німеччина, щоб познайомитися ближче з її святами, звичаями і традиціями.
У Німеччині існує досить велика кількість різних свят і практично всі вони мають свої традиції. У багатьох випадках при їхньому святкуванні  в усій каїні  або в конкретній федеральній землі оголошується вихідний день.
1  вед. Folgende Tage sind in Deutschland die gesetzlichen Feiertage.
(Слайд №2) O
2  вед. Im März – April sind das – Karfreitag und Ostern
1  вед. Mai – am 1.Mai – Tag der Arbeit;

                      Christi Himmelfahrt;

                      Pfingsten

2  вед. Juni – Fronleichnam (feiert man nur in Bayern, Baden-Württemberg, Hessen, Nordrhein-Westfallen, Rheinland-Pfalz, Saarland).
1  вед. August – am 15. August – Maria Himmelfahrt (feiert man auch nur in Bayern und Saarland).
(Слайд №3) O
2  вед. Oktober – am 3. Oktober – Tag der deutschen Einheit 
1  вед. November – am 1. November – Allerheiligen (feiert man nur in Bayern, Baden-Württemberg, Nordrhein-Westfallen, Rheinland-Pfalz, Saarland)

2  вед. Dezember – am 25.-26. Dezember - Weihnachten

1  вед. Januar – am 1.Januar – Neujahr

                          am  6.Januar – Heilige Drei Könige  

2 вед. Одним із найпрекрасніших є цикл Різдвяних свят.
(Слайд№ 14) O
1 вед. Weihnachten – das Fest der Freude, des Lichtes und der Familie.
(Пісня „Morgen, Kinder, wird s was geben“). Додаток 1.
1. Gestern hat es schon geschneit.

Ja, nun kommt der Winter

Bringt die liebe Weihnachtszeit,

Freu n sich alle Kinder!

2. Markt und Strassen stehen verlassen,

Still erleuchtet jedes Haus,

Sinnend geh ich durch die Gassen,

alles sieht so festlich aus.

3. An den Fenstern haben Frauen
Buntes Spielzeug fromm geschmückt

Tausend Kindlein stehen und schauen,

Sind so wunderstill beglückt.

4. Und ich wandere aus den Mauern

Bis hinaus ins freie Feld,

Hehres Glänzen, heiliges Schauern!

Wie so weit und still die Welt!

 ( Пісня „Stille Nacht, heilige Nacht“). Додаток 2.
(Слайд№2) X
5. Sterne hoch die Kreise schlingen,

Aus des Schnees Einsamkeit

Steigst wie wunderbares Singen – 

O du gnadenreiche Zeit!
6. O schöne, herrliche Weihnachtszeit!

Du bringst uns Lust und Fröhlichkeit!

Wenn der Heilige Christ in jedem Haus

Teilt seine lieben Gaben aus.

7. Und ist das Häuschen noch so klein,

so kommt der heilige Christ hinein,

und alle sind ihm lieb wie die Seinen,

die Armen und Reichen, die Grossen und  Kleinen.

8. Der heilige Christ an alle denkt,

Ein jedes wird von ihm beschenkt.

Drum lasst uns freuen und dankbar sein!

Er denkt an unser, mein und dein!

( Пісня „Leise rieselt der Schnee“). Додаток 3.
2  вед. Es weihnachtet schon! Und das Weihnachten hat in Deutschland viele Symbole und verschiedene Sitten und Bräuche.

(Слайд №4) X

1 вед.    Die    deutschen    Weihnachtssymbole       sind      Adventskalender, Weihnachtskranz oder Adventskranz, Weihnachtsmärkte, Weihnachtsbaum, Weihnachtspyramide, Weihnachtsmann, Weihnachtsfiguren, Weihnachtsspeisen.
(Слайд № 6) X
2  вед.  4   тижні   до  Різдва  у  Німеччині   називають    АДВЕНТОМ -  ADVENTZEIT. Це час для підготовки до Різдва. В цей час у великих та малих містечках організовують різдвяні ярмарки – Weihnachtsmärkte. 
2 вед:  Weihnachtsmarkt – різдвяна ярмарка – відкривається вже в кінці листопада і в багатьох містах обов’язково встановлюють різдвяну піраміду –  Weihnachtspyramide.
(Слайд №4) X
1 вед. Weihnachtspyramide – різдвяна піраміда є, як правило багатоярусною, з фігурками і свічками. Фігурки на такій піраміді крутяться від тепла різдвяних свічок. 
(Слайд №8) X
2 вед. Am 6.Dezember feiert man in Deutschland den Nikolaustag. Згідно із легендою Святий Миколай появлявся 5 грудня в образі доброго старенького дідуся із сивою довгою бородою.
1 вед. В руці він тримав різки, а за плечима великий мішок з подарунками. Слухняним дітям Миколай роздавав горіхи, яблука, солодощі.  Святий Миколай приходив вночі, тому діти виставляли біля дверей начищені чобітки або черевички, щоб вранці знайти в них гостинці.
2 вед. Святого Миколая супроводжував Knecht Ruprecht. Поступово їх образи злилися і обдаровування дітей відбувається тепер ще й на Різдво. 
 1 вед. На півночі Німеччини чоловіка, який приносив подарунки, називали 

Weihnachtsmann. Weihnachtsmann зовні схожий на Святого Миколая.
(Пісня “Lasst uns froh und munter sein“). Додаток 4.
(Слайд №4) X

2 вед. Одним із символів Різдва є  Adventskalender. Adventskalender – це передріздвяний дитячий календар, на якому кожного дня, починаючи з 1 грудня, відкривається по одному віконечку, за яким можна знайти подарунок.
1. Adventskalender im Dezember

Wünsche ich mir so gern.
2. Ich zahle die Tage, singe und sage:

Weihnachten ist nicht fern!
(Сценка “Adventskalender“ -  з допомогою макета передріздвяного календаря)

1. Kind: Das ist ein Adventskalender. Das ist ein Fensterchen.

2. Kind: Mach das Fensterchen auf!

3. Kind: Ich habe ein Glöckchen. Es klingt. Kling-Klang.
(Пісня “Jingle Bells”). Додаток 5.
4. Kind: Ich mache auch ein Fensterchen auf! Oh, hier ist ein Sternchen!

1. Kind: Was sehe ich? Das ist ein schöner Tannenbaum!

2. Kind: Und ich? Darf ich das Fensterchen aufmachen?

3. Kind: Bitte!

2. Kind: Das ist eine Kerze! Die Kerze leuchtet.
1 вед. Und am grünen Tannenbaum

Brennen bald die Kerzen.

2 вед. Machen unsre Zimmer hell

Und auch unsre Herzen.
(Слайд №3) X
(Сценка „Tannenbaumschmücken“).
1. Kind: Wir schmücken heute den Tannenbaum. Bald ist Weihnachten.

2. Kind: Wir haben einen schönen Tannenbaum. Der Tannenbaum ist grün.

3. Kind: Ich helfe euch! Ich schmücke auch den Tannenbaum!

4. Kind: Ich habe viele Kügeln. Wo sind meine Kügeln?

1. Kind: Hier sind deine Kügeln! Nimm bitte!

4. Kind: Danke! Ich habe acht Kügeln. Sie sind wunderschön. Ich hänge die Kügeln auf!

2. Kind: Und ich habe Sterne. Ratet mal wie viel Sterne ich habe?

3. Kind: Fünf? 
1. Kind:  Hast du zwei Sterne?

2. Kind: Nein, ich habe drei Sterne!

Alle: Schöne Sterne! Feine Sterne!

3. Kind: Und ich habe Glöckchen! Meine Glöckchen sind gelb.
1. Kind: Ich habe 8 Kerzen. Sie sind rot, grün, blau, gelb. Die Kerzen sind schön! Ich befestige die Kerzen.
(Пісня “Am Weihnachtsbaum die Lichter brennen”). Додаток 6.
(Слайд №4) X
1 вед.   In der Adventszeit schaffen die Menschen einen Weihnachtskranz. Er besteht aus Tannenzweigen und die Menschen stecken in den Kranz 4 Kerzen. 
2 вед. An jedem Adventssontag wird eine Kerze angezündet. Am Abend des 24. Dezember brennen alle 4 Kerzen des Weihnachtskranzes.

(Виходять діти, запалюють свічки на вінку і читають вірші).
1. Zünden wir ein Lichtlein an,

sagen wir dem Weihnachtsmann:

„Lieber Alter, es wird Zeit

In vier Wochen ist`s soweit.
2. Am Tannenkranze zum Advent,

schön das erste Lichtlein brennt.

Es ruft: Kinder, kommt heran!

Seht das Tannenkranzlein an!
3. Zünden wir das zweite Lichtlein an,

Mahnen wir den Weihnachtsmann

„Pack schon die Geschenke ein!

Bald muss alles fertig sein.“

4.Am Tannenkranze zum Advent,

schön das zweite Lichtlein brennt.

Es ruft: Kinder, lasst uns singen!

Weihnachtslieder sollen klingen.
2. Zünden wir das dritte Lichtlein an

Sputet sich der Weihnachtsmann

Füllt den Sack bis an den Rand

Schimmel wird bald eingespannt.
1. Am Tannenkranze zum Advent,

schön das dritte Lichtlein brennt.

Es ruft: lasst basteln uns und malen!

Das Weihnachtsbaumchen soll erstrahlen.

4. Zünden wir das vierte Lichtlein an

Schmunzelt froh der Weihnachtsmann

Hat ja alles schon bereit

Für die schöne Weihnachtszeit!

3. Am Tannenkranze zum Advent,

schön das vierte Lichtlein brennt.

Es ruft: Kinder, alles ist bereit

Für die schöne Weihnachtszeit!

(всі разом)

Das Lichtlein brennt.

Erst eins, dann zwei.

Dann drei, dann vier.

Dann steht das Christkind vor der Tür,
(Слайд №5) X
1 вед. In der Küche riecht es gut.

Mutter backt schön Plätzchen
2 вед. und ein kleines Knusperhaus

für ihr kleines Schätzchen
1 вед. На Різдво у Німеччині готують спеціальні святкові страви – Weihnachtsspeisen. У містах головними різдвяними стравами є гуска і короп.
2 вед. До Різдва, як і до інших свят, печуть різні за формою булочні вироби: Lebkuchen (різдвяний пряник), Honigkuchen (медовий пряник).
1 вед.  Weihnachtsstollen  - pіздвяний кекс з родзинками, що за формою нагадує дитину в пелюшках. Великою популярністю користується Dresdener Stollen.
(Слайд №:7) 
2 вед. Weihnachtsfiguren – різдвяні фігурки. Традиція вирізати різдвяні фігурки дуже древня. Найбільш улюбленими і найпопулярнішими фігурками є:
1 вед. Räuchermännchen – різдвяний сувенір у вигляді чоловічка, що курить.
2 вед.  Leuchterengel – підсвічник у вигляді фігурки ангела (дарують дівчаткам).
1 вед.  Nussknacker – Лускунчик – фігурка у вигляді дерев’яного  чоловічка, що зображає представника різних професій гірника (дарують хлопчикам).

2 вед.  Leuchterbergmann – підсвічник у вигляді фігурки гірника (дарують хлопчикам).

1 вед. Schwibbogen – дерев’яний , прикрашений різьбою різдвяний підсвічник у вигляді напіварки для семи свічок. Такі підсвічники ставлять, як правило, на вікні і вони освічують вулиці сіл та містечок у вечірній час.
2 вед.  Weihnachtsfiguren sind wirklich lustig und schön.
(Слайд №:4) О
1 вед. Свято Нового року – das Neujahrfest – раніше відзначалося в День трьох королів і у старих календарях називалося das Gross-Neujahr. Але з кінця ХVIIIст. початком Нового року стало вважатися 1 січня. 
2 вед.  Із святкуванням Нового року пов’язано  безліч різних звичаїв:  у цей дер прийнято одягати новий одяг, стелити свіжу білизну, не можна сперечатися, у будинку має бути багато смачної їжі.
1. Will das Glück nach seinem Sinn
Dir was Gutes schenken,
Sage Dank und nimm es hin

Ohne viel Bedenken.

2. Jede Gabe sei gegrüßt,

Doch vor aiien Dingen:

Das, worum du dich bemühst,

Möge dir gelingen.

1 вед. Традиційним стало виконання у новорічну ніч 9-ої симфонії Бетховена.
(Звучить фінал 9-ої симфонії Бетховена).
(Слайд №5)О
2 вед.  Різдвяний цикл народних свят завершує велике Свято трьох королів, яке святкують 6 січня.
1 вед.  У цей день останній раз запалюють ялинку.
2 вед.  “Коли Ісус народився у Вифлеємі Іудейському в дні царя Ірода, прийшли в Єрусалим волхви зі сходу…“
1 вед. У Біблії згадуються троє волхвів – три східні мудреці, три королі – Caspar, Melchior,Balthasar, та їхня подорож із Близького Сходу за зіркою у Вифлеєм. 

2 вед.   З Вифлеємом пов’язані  євангельські легенди про дитину Ісуса в яслах, про ангельський хор, що славить народження рятівника, про зірку віфлеємську, про тлумачення й дарунки королів.
(Виходять царі у східному одязі, розповідають вірш).
Die Heiligen drei Könige

Heinrich Heine
Die Heiligen drei Könige aus Morgenland_

Sie fragten in jedem Städtchen

Wo geht der Weg nach Bethlehem,

Ihr, lieben Buben und Mädchen?

Die Jungen und Alten, sie wußten es nicht,

Die Könige zogen weiter,

Sie folgten einem goldenen Stern,

Der leuchtete lieblich und heiter.

Der Stern blieb stehn über Josephs Haus,

Da sind sie hineingegangen,
Das Öchslein brüllte,das Kindlein schrie,

Die Heiligen Könige sangen.

(Пісня „Нier kommen die Könige“). Додаток 7.
(Слайд №:15) О
1 вед. Усі без вийнятку німецькі свята є надзвичайно цікавими і неординарними. Але саме різдвяні святкування дуже подобаються усім жителям Німеччини, для них це найбільше свято.
2 вед. Недарма німці кажуть: Über Weihnachten kein Fest, über des Adlers kein Nest.
Учитель. Дорогі учні, шановні гості нашого свята! Отак непомітно вечір добігає до завершення. Ми думаємо, що сьогодні ви дізналися багато нового і цікавого про святкові дні у Німеччині, про звичаї і традиції циклу різдвяних свят.
(Слайд №:9) Х
Wir gratulieren allen zum kommenden Neujahr und zu Weihnachten! Wir wünschen allen Gesundheit, Glück und Freude! Und wir sagen einander noch einmal: Frohe Weihnachten! Fröhliche Weihnachten und ein glückliches Neujahr!!!
Und jetzt können wir an unserem Weihnachtsbaum tanzen!

(Пісня “ O Tannenbaum“). Додаток 8.

.
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Додаток 1

Morgen, Kinder, wird's was geben

Morgen, Kinder, wird's was geben,
morgen werden wir uns freun!
Welch ein Jubel, welch ein Leben
wird in unserm Hause sein!
Einmal werden wir noch wach,
heißa dann ist Weihnachtstag!

Wie wird dann die Stube glänzen
von der großen Lichterzahl,
schöner als bei frohen Tänzen
ein geputzter Kronensaal.
Wißt ihr noch vom vor'gen Jahr,
wie's am Weihnachtsabend war?

Wißt ihr noch mein Räderpferdchen,
Malchens nette Schäferin,
Jettchens Küche mit dem Herdchen
und dem blankgeputzten Zinn?
Heinrichs bunten Harlekin
mit der gelben Violin?

Welch' ein schöner Tag ist morgen!
Viele Freunde hoffen wir;
uns're lieben Eltern sorgen
lange, lange schon dafür.
O gewiß, wer sie nicht ehrt,
ist der ganzen Lust nicht wert!
Додаток 2
Stille Nacht, heilige Nacht 

Stille Nacht, heilige Nacht!
Alles schläft, einsam wacht
nur das traute hochheilige Paar.
Holder Knabe im lockigen Haar,
schlaf in himmlischer Ruh,
schlaf in himmlischer Ruh! 
Stille Nacht, heilige Nacht!
Hirten erst kundgemacht.
Durch der Engel Alleluja,
tönt es laut von fern und nah:
Christ, der Retter, ist da,
Christ, der Retter, ist da. 
Stille Nacht, heilige Nacht!
Gottes Sohn, O, wie lacht
Lieb' aus deinem göttlichen Mund,
da uns schlägt die rettende Stund',
Christ, in deiner Geburt,
Christ, in deiner Geburt. 
Додаток 3
Leise rieselt der Schnee
Text: Eduard Ebel

1. Strophe

Leise rieselt der Schnee,
    Still und starr liegt der See,
    Weihnachtlich glänzet der Wald
    Freue dich, Christkind kommt bald!
2. Strophe

In den Herzen ist's warm;
Still schweigt Kummer und Harm.
Sorge des Lebens verhallt;
Freue dich! Christkind kommt bald!
3. Strophe
's Kindlein, göttlich und arm,
    Macht die Herzen so warm,
    Strahle, du Stern überm Wald,
    Freue dich, Christkind kommt bald!
4. Strophe
Bald ist heilige Nacht,
Chor der Engel erwacht;
Horch nur, wie lieblich es schallt,
Freue dich, Christkind kommt bald!

Додаток 4
Laßt uns froh und munter sein

1. Laßt uns froh und munter sein
und uns in dem Herrn erfreun.
Lustig, lustig, tralalalala,
bald ist Nikolausabend da,
bald ist Nikolausabend da.
2. Wenn ich schlaf, dann träume ich:
Jetzt bringt Niklaus was für mich.
Lustig, lustig, tralalalala,
bald ist Nikolausabend da,
bald ist Nikolausabend da.

3. Bald ist unsre Schule aus,
dann ziehn wir vergnügt nach Haus.
Lustig, lustig, tralalalala,
bald ist Nikolausabend da,

bald ist Nikolausabend da.
   4.  Wenn ich aufgestanden bin,
Lauf ich schnell zum Teller hin.
Lustig, lustig, tralalalala,
bald ist Nikolausabend da,
bald ist Nikolausabend da.
5. Dann stell ich den Teller auf,
Niklaus legt gewiss was drauf.
Lustig, lustig, tralalalala,
bald ist Nikolausabend da,
 bald ist Nikolausabend da.


6. Niklaus ist ein guter Mann,
Dem man nicht g`nug danken kann.
Lustig, lustig, tralalalala,
bald ist Nikolausabend da,
bald ist Nikolausabend da.
7. Steht der Teller auf dem Tisch,
sing ich manchmal froh und frisch.
Lustig, lustig, tralalalala,
bald ist Nikolausabend da,
         bald ist Nikolausabend da.

Додаток 5
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Jingle Bells, Jingle Bells,
Klingt's durch Eis und Schnee
Morgen kommt der Weihnachtsmann,
Kommt dort von der Höh'.
Jingle Bells, Jingle Bells
Es ist wie ein Traum.
Bald schon brennt das Lichtlein hell
Bei uns am Weihnachtsbaum.

Wenn die Winter Winde weh'n,
Wenn die Tage schnell vergeh'n,
Wenn im Schranke ganz verheimlichvoll,
Die bunten Päckchen steh'n.
Dann beginnt die schöne Zeit,
Auf jeder sich schon freut,
Und die Menschen seh'n so freundlich aus
Und singen weit und breit -- O

Jingle Bells, Jingle Bells,
Klingt's durch Eis und Schnee
Morgen kommt der Weihnachtsmann,
Kommt dort von der Höh'.
Jingle Bells, Jingle Bells
Es ist wie ein Traum.
Bald schon brennt das Lichtlein hell
Bei uns am Weihnachtsbaum.
Додаток 6
Am Weihnachtsbaum die Lichter brennen
1. Am Weihnachtsbaum die Lichter brennen,
Wie glänzt er festlich, lieb und mild,
Als spräch er: wollt in mir erkennen
Getreuer Hoffnung stilles Bild.
2. Die Kinder stehn mit hellen Blicken
Das Auge lacht, es lacht das Herz;
O fröhlich-seliges Entzücken!
Die Alten schauen himmelwärts.
3. Zwei Engel sind hereingetreten
Kein Auge hat sie kommen sehn;
Sie gehn zum Weihnachtstich und beten
Und wenden wieder sich und gehn.
4. Gesegnet seid ihr alten Leute,
Gesegnet sei du kleine Schaar!
Wir bringen Gottes Gaben heute
Dem braunen wie dem weißen Haar!

5. Zu guten Menschen, die sich lieben,
Schickt uns der Herr als Boten aus,
Und seid ihr treu und fromm geblieben,
Wir treten wieder in dies Haus!

5. Kein Ohr hat ihren Spruch vernommen;
Unsichtbar jedes Menschen Blick
Sie sind gegangen wie gekommen;
Doch Gottes Segen blieb zurück!
Додаток 7
Hier kommen drei Könige
1. Hier kommen die Könige, 

sie folgen einem Stern.

Sie gehen von Haus zu Haus 

Und suchen ihren Herrn.

2. Ich bin König Balthasar,

Ich folge diesem Stern.

Ach, helft mir und sagt mir doch:

Wo finde ich den Herrn?

3. Ich bin König Melchior,

Ich folge diesem Stern.

Ach, helft mir und sagt mir doch:

Wo finde ich den Herrn?

4. Und König Caspar bin ich,

Ich folge diesem Stern.

Ach, helft mir und sagt mir doch:

Wo finde ich den Herrn?

5. Hier kommen die Könige, 

sie folgen einem Stern.

Sie gehen von Haus zu Haus 

Und suchen ihren Herrn.

6. Wir laufen zum Stall hinaus.
Wir folgen ja so gern.

Wir knien vor der Krippe hin

Und grüßen unsren Herrn.
Додаток 8

O Tannenbaum
O Tannenbaum, O Tannenbaum, wie treu sind deine Blätter!
Du grünst nicht nur zur Sommerzeit,
Nein, auch im Winter, wenn es schneit.
O Tannenbaum, O Tannenbaum, wie treu sind deine Blätter!

O Tannenbaum, O Tannenbaum, du kannst mir sehr gefallen!
Wie oft hat mich zur Weihnachtszeit
Ein Baum von dir mich hoch erfreut!
O Tannenbaum, O Tannenbaum, du kannst mir sehr gefallen!

O Tannenbaum, O Tannenbaum, dein Kleid will mich was lehren:
Die Hoffnung und Beständigkeit
Gibt Trost und Kraft zu jeder Zeit!
O Tannenbaum, O Tannenbaum, dein Kleid will mich was lehren!
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